
       ESTAD 

ESKİ TÜRK EDEBİYATI ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 

 

[Journal Of Old Turkish Literature Researches] 

 

E-ISSN: 2651-3013 

  

Cilt: 5 Sayı: 1 Nisan 2022 

ss. 83-106 
 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 5 Sayı: 1 Nisan 2022 ss. 83-106 

İDRÎS-İ BİTLİSÎ’NİN FARSÇA KIYÂFETNÂMESİ 

Çetin KASKA 

ÖZET 

KiĢilerin dıĢ görünüĢlerine, fizikî yapılarına ve organlarına bakarak karakterleri ve 

ahlakî durumları hakkında çıkarımlarda bulunan eserlere kıyâfetnâme denilmektedir. 

Zâhirden bâtını anlamaya çalıĢan bu ilme “kıyâfet ilmi” ve bu ilimle uğraĢan kiĢiye 

kâyıf veya kıyâfetĢinâs adı verilmektedir. Kıyâfetnâmeler büyük ölçüde ideal insan 

tipini yansıttığı için insan kiĢiliği ile beden yapısı çok eskiden itibaren ilgi odağı olmuĢ 

ve bu konu hakkında çeĢitli gözlem ve araĢtırmalar yapılmıĢtır. Ġnsan vücudunun 

ruhu kaplayan bir elbise olduğu düĢünüldüğü için, insanın kulak, göz, el, ayak, saç ve 

diğer organlarına bakılarak ahlakı ve karakteri hakkında hükümler verilmiĢtir. 

Özellikle Ġslamiyet‟ten sonra doğu toplumlarında “kıyâfet ilmi” hakkında geniĢ 

çalıĢmalar yapılmıĢ, Arapça, Farsça ve Türkçe birçok manzum ve mensur eser kaleme 

alınmıĢtır. Kıyâfet ilmi devlet yönetimlerinde uygulanmıĢ ve yöneticiler bu ilme ilgi 

göstermiĢtir.  

Bu makalede Ġdrîs-i Bitlisî‟nin Akkoyunlu Sultan Yakûb‟a ithaf ettiği Ġstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde (nr. FY 267) yer alan 213 beyitten 

müteĢekkil Farsça manzum kıyâfetnâmesi ele alınmıĢ ve eserin Farsça metniyle 

beraber Türkçe tercümesi istifadeye sunulmuĢtur. 

Anahtar Kelimeler: Kıyâfetnâme, Ġdrîs-i Bitlisî, Farsça Kıyâfetnâme, Manzum 

Kıyâfetnâme, Farsça El yazma. 
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THE PERSİAN QİYAFATNAME OF IDRİS BİTLİSİ 

ABSTRACT 

The works that make inferences about the characters and moral conditions of people 

by looking at their appearance, physical structures and organs are called qiyafatname. 

This science, which tries to understand what is evident from the sight, is called the 

science of qiyafat and the person who deals with this science is called kayif or 

qiyafatsinas. Since qiyafatnames reflect the ideal human type to a large extent, human 

personality and body structure have been the center of attention since ancient times 

and various observations and studies have been made on this subject. Since the 

human body is thought to be a dress that covers the soul, judgments have been made 

about the morality and character of a person by looking at the ear, eye, hand, foot, 

hair and other organs. Especially after Islam, extensive studies have been carried out 

on the science of qiyafat in eastern societies, and many verses and prose works have 

been written in Arabic, Persian and Turkish. The science of qiyafat was applied in 

state administrations and administrators showed interest in this science. In this 

article, the Persian verse qiyafatname of 213 couplets in the Istanbul University Rare 

Works Library (nr. FY 267) dedicated to Akkoyunlu Sultan Yakûb by Ġdrîs-i Bitlisî is 

discussed and the Turkish translation of the work together with its Persian text is 

presented. 

Keywords: Qiyafatname, Idris Bitlisi, Persian Qiyafatname, Poetic Qiyafatname, 

Persian Manuscript. 

 

GİRİŞ 

Bir kimsenin dıĢ görünüĢüne bakarak karakterini tanımayı konu edinen 

kıyâfetnâme, doğu edebiyatlarında istifade edilen en önemli edebî türlerden 

biridir. Kıyâfe(t) Arapça kavf kökünden türemiĢ ve “Birisinin ardınca olmak, 

takip etmek, iz sürüp gitmek” anlamlarına gelmektedir (Mengi 2002: 513). Bu 

kelime daha sonra Türkçede galat olarak elbise, kılık, dıĢ görünüĢ, sûret, Ģekil 

ve zâhir gibi manalarda kullanılmıĢtır (Canım 2010: 102). Bu kelime büyük 

ihtimalle Farsçadan Türkçeye geçmiĢtir. Kıyâfetin terim anlamıysa kiĢilerin 

fizikî görüĢlerinden ruhsal yapılarına ulaĢmak demektir (AkkuĢ 2006: 128). 

Bunun için de kiĢilerin ahlak, mizaç ve karakter yapılarının tespit edilmesi 

gerekmektedir. Bir kimsenin göz, kaĢ, kulak, ten rengi, saç, burun, ayak, el, 

ten, ses gibi uzuvlarına ve dıĢ görünüĢüne nazar edip o kimsenin karakter ve 

ahlak yapısı hakkında hükümler ortaya koyan ilme “kıyâfet ilmi” denilmiĢtir 

(Pala 1998: 243). Kıyâfet ilminde en önemli unsur zahirden bâtını tespit ve  
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tahmindir. Kıyâfet ilmi ile ilgilenen kiĢiye kâyif veya kıyâfetĢinâs denilmektedir 

(ÇavuĢoğlu 2004: 9-15). Manzum ve mensur olarak doğu edebiyatlarında 

yazılmıĢ olan kıyâfetnâmeler, daha çok mesnevi nazım Ģekliyle kaleme 

alınmıĢtır  

Kıyâfet ilmi genel olarak Kıyâfetü’l-İsr ve Kıyâfetü’l-Beşer olmak üzere iki 

baĢlık altında ele alınmaktadır. Kıyâfetü’l-İsr, insanların veya hayvanların 

ayak izlerinden hareketle onlara göre hüküm veren bilim dalıdır. Kıyâfetü’l-

Beşer, insanın fiziksel özelliklerine nazar ederek ahlakını, nesebini ve 

karakterini tesbit etmekle uğraĢır. Bu bilim Arapçada Kıyâfetü’l-İnsâniyye 

veya Kıyâfetü’l-Ebdân adlarıyla da yâd edilmiĢtir (Canım 2010: 102). Kıyâfet 

ilmine yakın diğer bilim dalları Ģunlardır: İlm-i İrâfe: Gizli ya da açık birtakım 

delillerden yola çıkarak bazı olayların nasıl sonuçlanacağını bildiren bilim 

dalıdır. İlm-i Sîmâ: Ġnsanın yüzüne bakıp ahlakını anlama ilmidir. İlm-i Hutût: 

Ġnsanın alın çizgilerine bakıp, ömrü ve refah düzeyi hakkında tahminde 

bulunma ilmidir. İlm-i Kef: Ġnsanın avuç içine bakıp, geleceğine dair hükümler 

çıkarma ilmidir. İlm-i İhtilâç: Ġnsan vücudundaki seğirmelerden hareketle 

yorumlarda bulunma ilmidir. İlm-i Iyâfe: KuĢların uçuĢlarında hükümler 

çıkarma ilmidir. İlm-i Riyâfe: Yer altındaki suları arayıp bulma ilmidir. İlm-i İsr: 

Birtakım tecrübe, hafıza ve görüĢ kuvvetiyle netice alabilen bir ilimdir (Mengi 

2002: 513; Direkçi ve Duyar 2017: 17). Kıyâfetnâmeler sadece insanı tanıma 

sanatı uğruna yazılan eserler değil, nefis muhasebesi gibi bir iĢleve de 

sahiptir.  

Arap âlim ve edipler kıyâfet yerine daha çok iz sürmek ve birisinin arkasından 

gitmek anlamına gelen firâset kelimesini kullanmıĢtır. Ġslâm âleminde kıyâfet 

hakkındaki ilk eseri Ġmâm ġâfiî kaleme almıĢtır, ancak bu eser günümüze 

ulaĢmamıĢtır (AkkuĢ 2006: 129). ġâfiî‟den sonra El-Kindî adıyla meĢhur olan 

Yakûb b. Ġshak, Risâletün’fi’l-Firâse adlı Arapça bir eser yazmıĢtır. Ayrıca 

Yuhanna Ġbnü‟l-Bıtrik (Kitâbü’s-Siyâse fi Tedbiri’r-Riyâse), Ġbni Sina, Ebû Sehl 

Mesihî, Ebû Kâsım Abdülkerîm b. Havazin KuĢeyrî (Etvar-ı Selâtini’l-Müslimîn), 

Fahreddin-i Râzî (Kitâbü’l-Firâset), Muhyiddin Arabî (et-Tedbirat-u İlahiyye), 

Ebû Abdullah b. Muhammed b. Ebû Talib Ensârî-i DımıĢkî (Kitâbü’l-Âdâb 

ve’s-Siyâse) gibi kimseler Arapça kıyâfetnâmeler kaleme almıĢtır. Fars 

edebiyatında da kıyâfetnâmeler rağbet görmüĢtür. Kemâleddin Abdürrezzak-i 

KâĢânî, DerviĢ Abdurrahmân-i Mîrek (Tuhfetü’l-Fakir), Seyyid Hemedânî 

(Zâhiretü’l-Mülûk), Hüseyin Vâiz-i KâĢifî (Ahlâk-i Muhsinî) gibi kimseler 

kıyâfetnâme yazmıĢtır (ÇavuĢoğlu 2004: 39-41). Farsça Ģiir söyleyenler daha 

çok Ebû Ġsa Muhammed b. Ġsa-i Tirmizî‟nin Şemâili’l-Nebeviyye ve’l-Hisâlü’l-

Mustafeviyye adlı Arapça eserini Ģerh ve tercüme etmiĢtir. Sâsânî hükümdarı  



 

     Çetin KASKA 

 

Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları Dergisi [ESTAD] 
Cilt: 5 Sayı: 1 Nisan 2022 ss. 83-106 

         86                   

 

NûĢirevân bilginlerin hazırladığı kıyâfetnâmelere göre ülkesini yönetmiĢtir 

(DâniĢnâme 1381: 508). Kıyâfet ilmi Fars edebiyatında KıyâfeĢinâsî ve 

ġemâilnivîsî gibi adlarla da anılmıĢtır.  

Türk edebiyatında da bu konuda yazılan eserlere kıyâfetnâme adı verilmiĢtir. 

Ayrıca Vesiletü’l-İrfan, Zübdetü’l-İrfan, Fenn-i Kıyâfet gibi özel adlarla anılan 

kitaplar da yazılmıĢtır. Türkler siyaset alanında, esir alım-satımında ve saraya 

adam alırken kıyâfet ilminden istifade etmiĢtir. Ayrıca kıyâfet ilminin insanın 

ruh ve beden yapısı ile ilgilenen bölümlerini ön plana çıkarmıĢlardır 

(ÇavuĢoğlu 2004: 42-44; AkkuĢ 2006: 129-130). Türk edebiyatında Bedri 

DilĢâd b. Muhammed Oruç (Murâdnâme), Sarıca Kemal (Selatinnâme), 

AkĢemseddinzâde Hamdullah Hamdi (Kıyâfetnâme), Firdevsî-i Rûmî 

(Firâsetnâme), Ġlyas b. Ġsa-yı Saruhanî (Kıyâfetnâme), Abdülmecid b. ġeyh 

Nasuh (Kıyâfetnâme), Mustafa b. Evrenos (Kıyâfetnâme), Nesimî (Kıyâfetü’l-

Firâse), Niğdeli Visâlî (Vesiletü’l-İrfân), Lokman b. Hüseyin (Kıyâfetü’l-

İnsâniyye fî Şemâili’l-Osmâniyye), Ömer Fani Efendi (Kıyâfetnâme), Erzurumlu 

Ġbrahim Hakkı (Kıyâfetnâme) gibi kimseler kıyâfetnâme kaleme almıĢtır 

(Canım 2010: 105-106). 

İdrîs-i Bitlisî Hakkında Muhtasar Bilgi 

Mevlânâ, Hakîmüddin ve Kemâlüddin lakaplarıyla yâd edilmiĢtir. Bitlis asıllı 

olması hasebiyle Bitlisî nisbesiyle anılmıĢtır. Türkçe, Arapça ve Farsça kaleme 

aldığı eserlerinde Ġdrîs mahlasını kullanmıĢtır (Değirmençay, 2013: 376). 

Bitlis‟in soylu ailelerinden olup Mevlânâ ġeyh Hüsameddin Ali-i Bitlisî‟nin 

oğludur. Âlim ve faziletli biri olan Hüsameddin, Seyyid Muhammed NurbahĢ‟ın 

halifesi ve ġeyh Ammar b. Yâsir-i Bitlisî‟nin müritlerindendir ve Akkoyunlu 

hükümdarı Uzun Hasan‟ın (ö.1478) hizmetinde bulunmuĢ, 900/1495‟te 

Tebriz‟de vefat etmiĢtir (BaĢaran, 2006:10-39). Kaynaklarda Ġdrîs‟in Bitlis, 

Diyarbakır ve Rey‟e bağlı Sûlikân nahiyesinde 856-861/1452-1457 yılları 

arasında doğduğu rivayet edilmiĢtir. Ġdrîs‟in çocukluk ve gençliğinde nerede ve 

kimden ilim tahsil ettiği belli değildir. Ġdrîs, tasavvuf ve hadis ilmini çocukken 

babasından ders almıĢ, Bitlis, Diyarbakır ve Tebriz‟de ilmî çalıĢmalar 

yapmıĢtır. Uzun Hasan‟ın vefatından sonra Akkoyunlu Devleti hükümdarı 

Sultan Yakûb‟un (ö. 1490) sarayında münĢîlik yapmıĢ ve bu devletin 

yıkılmasıyla birlikte Osmanlı Devleti‟ne sığınmıĢtır. II. Bayezid ve Yavuz Sultan 

Selim dönemlerinde Osmanlı sarayında görev yapmıĢ ve 926/1520‟de 

Ġstanbul‟da vefat etmiĢtir. Aklî ve dinî ilimlerle birlikte Arapça ve Farsça 

dillerini bilen Ġdrîs, ömrünün son yıllarını Ġstanbul‟da ilmî çalıĢmalar yaparak 

geçirmiĢtir (Serdar 2008: 13-63/ 301-373; Bayraktar, 2006: 11-28/55-83). 

Ġdrîs, Türkçe, Farsça ve Arapça çok sayıda eser kaleme almıĢtır. Eserleri: Heşt  
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Behişt. Selim Şâhnâme. Kanûn-i Şahinşâhî. Risâle-i Bahâriyye. Risâle-i 

Hazâniyye. Mir’atü’l-Cemâl. Mir’atü’l-Uşşak. İhyâ’u’l-Hayavân. Hakku’l-Mübîn. 

Tercüme ve Tefsir-i Hadîs-i Erbaîn. Tercüme ve Nazm-i Hadîs-i Erbaîn. 

Münâzaratü’s-Savm ve’l-Îyd. Kasâ’id ve Münşe’ât ve Mürâselât. Münâzara-i ‘Işk 

bâ Akl. Mecmua-i Münşeat. Dîvân-i Necmüddin Mesûd ve Dîvân-i Kâzî 

Safiyüddîn İsa, Risâle fî’t-Tâ’ûn ve Cevâzi’l-Firar Anhu, Risâle fî’n-Nefs, Şerhu 

Esrâri’s-Savm min Şerhi Esrâri’l-İbâdîn, Hadis-i Çihil Tercümesi, Haşiye alâ 

Tefsir-i Beyzâvî (Kırlangıç, 2001: 15-21). 

İdrîs’in Kıyâfetnâmesinin Nüshası 

Ġdrîs‟in kıyâfetnâmesinin bilinen tek nüshası Ġstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi‟nde bulunmaktadır. Eserin demirbaĢ numarası FY 267, 

hattı talîk, ebadı 245x135-135x58, satır sayısı 15, varak 9, istinsah tarihi 

büyük ihtimalle hicri onuncu yüzyıl, kâğıdı âhârlı renkli, cildi deri turunç 

renkli, serlevha tezhipli, cedveller altın renkli, unvanlar kırmızı renklidir. 

Nüsha tamir görmüĢ, bazı varaklar yanlıĢ numaralandırılmıĢ ve yanlıĢ yerlere 

yapıĢtırılmıĢtır (Sübhânî ve Aksu 1374: 131). 

Nüshanın BaĢı: 

 افتتاح کاع ّ آغاػ همال *  تایضف ػیٌت ػ دوض طّالجلال 

Nüshanın Sonu:  

 ّعص اصعیؾ اػ پی صثخ ّ كام  * كض صػای كاٍ گغصّى ادتلام

İdrîs’in Kıyâfetnâmesi 

Ġdrîs, Risâle-i Hazâniyye ve Risâle-i Bahâriyye adlı eserleri gibi Farsça 

kıyâfetnâmesini de on yıl boyunca hizmet ettiği Akkoyunlu hükümdarı Sultan 

Yakûb‟a ithaf etmiĢtir. Ġdrîs bu üç eseri de büyük ihtimalle adı geçen 

hükümdarın himayesi altındayken kaleme almıĢtır. Kıyâfetnâmede mahlasını 

ve Sultan Yakûb‟un adını yâd eden Ġdrîs muhtemelen bu eserini Sultan 

Yakûb‟un saltanatının ilk yıllarında yazmıĢtır: 

 ّعص اصعیؾ اػ پی صثخ ّ كام  * كض صػای كاٍ گغصّى ادتلام

İdrîs’in sabahtan akşama kadarki işi haşmetli alem şahı için dua etmektir.  

 ؿایَ لطف الِی تغ جِاى * هٌثغ لطف ّ ؿشا یؼمْب ساى 

Dünyada Allah’ın lütuf gölgesi, lütfun ve cömertliğin kaynağı Yakûb Han’dır. 

Ġdrîs‟in kıyâfetnâmesi Ģu bölümlerden oluĢmaktadır: Mukaddime (11 beyit), 

Kıyâfet Ġlminin Fazileti (24 beyit), Kıyâfet Ġlminin Evliya, Enbiya ve Hükemânın 

Ġlmi Olmasının Beyanı (20 beyit), Kıyâfet Ġlminde Genel Kaide (13 beyit), 

Kıyâfet Ġlminde BaĢ ve Bedendeki Kıllar (11 beyit), Kıyâfet Ġlminde Yüz (5  
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beyit), Kıyâfet Ġlminde Alın (6 beyit), Kıyâfet Ġlminde KaĢ (8 beyit), Kıyâfet 

Ġlminde Göz (35 beyit), Kıyâfet Ġlminde Burun (5 beyit), Kıyâfet Ġlminde Ağız (2 

beyit), Kıyâfet Ġlminde Dudak (4 beyit), Kıyâfet Ġlminde DiĢ (3 beyit), Kıyâfet 

Ġlminde Çene (3 beyit), Kıyâfet Ġlminde Sakal (5 beyit), Kıyâfet Ġlminde Surat (6 

beyit), Kıyâfet Ġlminde ġakak (1 beyit), Kıyâfet Ġlminde Kulak (2 beyit), beyit), 

Kıyâfet Ġlminde Çehre (2 beyit), Kıyâfet Ġlminde Boy (3 beyit), Kıyâfet Ġlminde 

Ses (8 beyit), Kıyâfet Ġlminde Ten (3 beyit), Kıyâfet Ġlminde Gülme (4 beyit), 

Kıyâfet Ġlminde Boyun (3 beyit), Kıyâfet ilminde Göğüs (2 beyit), Kıyâfet 

Ġlminde Karın (3 beyit), Kıyâfet Ġlminde Sırt (2 beyit), Kıyâfet Ġlminde Omuz (4 

beyit), Kıyâfet Ġlminde El (4 beyit), Kıyâfet Ġlminde Parmak (3 beyit), Kıyâfet 

Ġlminde Avuç (8 beyit).  

Ġdrîs klasik dönem Ģairleri gibi kıyâfetnâmesine hamdele ve salvele ile 

baĢlamıĢ, Hz. Âdem ve insanın kusursuz yaratılıĢından bahsetmiĢ ve Hz. 

Peygamber‟e salât ü selâm getirmiĢtir. Daha sonra kıyâfet ilminin sultanlar ve 

herkes için gerekli olduğunu, kıyâfet ilminin vahiy, keĢif ve sezgi yoluyla 

malum olduğunu, Hz. Peygamber‟in kıyâfet ilminde yol gösterici olduğunu 

belirtmiĢ ve adı geçen kıyâfetnâmeyi meĢakkat çekerek manzum olarak beyan 

ettiğini, birçoklarının Bâznâme ve Feresnâme1 yazdığını, ancak kendisinin 

insanı Ģerefli bilmesinden dolayı onlardan ayrılarak İnsânnâme yazdığını 

söylemiĢtir. Ġdrîs kıyâfet ilminin peygamberlerden evliya topluluğuna geçtiğine, 

bu ilmin önderinin Ġmâm ġâfîî olduğuna, Ehl-i beytin hepsinin bu ilimle 

uğraĢtığına, Eflatun‟un bu ilme saygı gösterip itibar ettiğine, birçok hekîm ve 

önderin bu ilim hakkında hükümler naklettiğine, saltanat tahtının revaç 

kazanana kadar sultanların bu ilme ihtiyaç duyduğuna, zamanın sultanı 

Sultan Yakûb‟un bu ilme rağbet etmesinden dolayı kendisinin buna ilgi 

gösterdiğine değinmiĢtir.  

Ġdrîs, kıyâfetnâmesini kolay ezberlenmesi için manzum yazdığına ve Sultan 

Yakûb adına tertip ettiğine değinmiĢ, Sultan Yakûb‟un faziletli, ihsan sahibi, 

ahlaklı, Peygamber sıfatlı, Allah‟ın lütuf gölgesi, cömertlik madeni, ferasetli, 

akıllı ve himmetli olduğunu belirtmiĢtir. Ġdrîs, Sultan Yakûb‟u övmek için 

söylediği her Ģeyin eksik olduğunu, onu övmek, methetmek ve tarif etmek için 

söylenecek Ģeyin kâfi olmadığını ifade etmiĢ ve kusuru nedeniyle ondan af 

dilemiĢtir. Sonra sözü kısa kesip Sultan Yakûb‟un yıllarca adalet tahtında 

cihan sahibi olarak kalmasını istemiĢtir. Ġdrîs ilk önce kıyâfet ilmi bilginin bir 

bedenin bütün uzuvlarına dikkatli bakması, ihtiyatlı davranması, yüz ve baĢta  
                                                           
1 Bâznâme: Avcı kuĢların yetiĢtirilmesi, hastalıkları ve bunların tedavi usullerinden 

bahseden eserlere verilen genel ad. Feresnâme: Atlar üzerine yazılmıĢ eserlere verilen 

genel ad. 
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bulunan uzuvlara dikkat etmesi, iyi ve kötü delilleri toplaması ve bunları akıl 

süzgecinden geçirmesi gerektiğini ifade etmiĢ, daha sonra, ortaya çıkan 

neticede iyi hasletler ağır basıyorsa bilginin vereceği hükmün müspet olması 

gerektiğine değinmiĢtir. 

 Ġdrîs, kiĢinin uzuvlarındaki hasletler fazlaysa, hayırların Ģerre galip geldiğini, 

uzuvlardaki iyi ve kötü hasletler eĢitse hükmün akıl sahibinin nazarında açık 

seçik olduğunu, bütün organlar gönle hitap ediyorsa, bu konuda iyilikle 

hükmetmenin müspet netice vereceğini beyan etmiĢtir. Ġdrîs bir insanın 

bedenindeki bütün organların onun ahlakına ve mizacına delil olduğuna iĢaret 

etmiĢ, kıyâfet ilminin peygamberlerin, evliyaların ve hükümdarların ilmi 

olduğunu belirtmiĢtir. Eserin sonunda Sultan Yakûb‟un lütfunun elinden 

tutması halinde İlm-i Kef yani insanın avuç içine bakıp, geleceğine dair 

hükümler çıkarma konusunda bir eser tertip edeceğini söylemiĢtir. Bu eser 

üzerinde daha önce sadece Vural Genç “An Unknown Epistle of Idrîs-i Bidlîsî: 

Risâla dar „Ilm-i Qiyâfat” adlı Ġngilizce bir değerlendirme yazısı yazmıĢ, eserin 

Farsça metnini yazmadan Türkçe tercümesini yapmıĢtır (2018: 391 – 418). 

Genç‟in değerlendirmeyi Ġngilizce yazması nedeniyle günümüzde Ġdrîs‟in böyle 

bir eserinin varlığı çoğu araĢtırmacı tarafından bilinmemektedir. Eserin Farsça 

metninin yazılmamıĢ olması ve eserde bazı ufak tercüme hatalarının da 

bulunması eksiklik teĢkil etmiĢtir. Bu sebepler nedeniyle tarafımızca eserin 

nazım Ģekli, tekniği ve üslubu hakkında bilgi verilmesi, Farsça metninin 

yazılması, tekrar Türkçe tercümesinin yapılması ve eser hakkında daha detaylı 

bilgi verilmesi amaçlanmıĢtır.    

İdrîs’in Farsça Kıyâfetnâmesi ve Türkçe Tercümesi 

Ġdrîs‟in Farsça kıyâfetnâmesi Mevlânâ, Mesnevi‟sinin vezni olan fâ'ilâtün 

fâ'ilâtün fâ'ilün yazılmıĢtır. Bu vezin Farsça yazılan mesnevilerde çokça 

kullanılmıĢtır. Aruz veznini baĢarıyla kullanan Ġdrîs‟in eserinde kafiye ve redif 

aksaklıkları bulunmamaktadır. Eser akıcı ve sade bir dille, orijinal bir üslupla 

ifade edilmiĢtir. 31 bölüm ve 213 beyitten oluĢan Ġdrîs‟in Farsça kıyâfetnâmesi 

ve Türkçe tercümesi: 

بسم الله الرحمه الرحیمب[ \1]  

Rahman ve Rahim olan Allah'ın adıyla 

 افتتاح کاع ّ آغاػ همال *  تایضف ػیٌت ػ دوض طّالجلال 

Her işin ve her sözün başı, azamet ve celal sahibi Allah’ın övgüsüyle süslenmeli.  

 آى دکیوی کغص تؾ اؿتاع غیة * کغص ظاُغ لؼثتی سالی ػ ػیة 

O, bilgeliğiyle gayp perdelerinin arkasından kusuru olmayan bir sevgili çıkardı.  

 هؼٌی اف پغ ًْع ّ صْعت عكک سْع * یؼٌی آصم آفغیض اّ تی لصْع 
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İçini nurla dolu; dışını, güneşi gıpta ettirecek (biçimde yarattı). Yani kusursuz 

insanı yarattı. 

 آفغیض آصم تَ تِتغ سلمتی *  صاص اػ دـي ّ جوالق سلؼتی 

O, Âdem’i en iyi ahlak üzere yarattı, kendi cemal ve hüsnünden bir hil‘at verdi. 

 صع تي اّ صع صهیضٍ صع صهی* اػ ًفشت فیَ هي عّدی صهی 

Onu bir lahzada biçimlendirip ona mübarek ve kutlu ruhundan üfledi.2 

 كض ػ تذغ لضعتق صعّ فغیض * یؼٌی اػ یک لطغٍ آصم آفغیض 

Âdem, O'nun kudret denizinden benzersiz bir inci oldu, çünkü onu bir katreden 

yarattı.  

 سلك کغص اًـاى تـاى صْعتق *  آیتی كض اػ کوال لضعتق 

İnsanı kendi sûreti gibi yarattı ve insan O'nun kemâli kudretinden bir delil oldu. 

 ػیي اًـاى عا ػ اػیاى صاصٍ ػیي *  چلن ػالن عا كضٍ اًـاى ػیي 

İnsanı yaratılmışların en muteberi kıldı ve bu sebepten insan kainat âleminin 

gözü oldu. 

 دـي تمْیوق ًضاعص چْى غوی *  ادـي صْعت اػاى كض آصهی 

O'nun güzelliğinde bir kusur olmadığından insanoğlu en güzel şekilde O’ndan 

hâsıl oldu. 

 پؾ صعّص تی کغاى تاصا عّاى *ُغ صم اػ ها تغ عؿْل اًؾ ّ جاى 

Bizden her zaman sonsuz selam olsun insanlar ve cinler taifesinin 

Peygamberi’ne.  

 تؼض اػ آى تغ آل ّ اصذاتق توام * ُغ ػهاى اػ ها ُضایای ؿلام 

O’ndan sonra O'nun bütün aile ve arkadaşlarına her zaman bizden selam olsun. 

در فضیلت علم قیافتآ[ \2]  

Kıyâfet İlminin Fazileti  

 استلاغ آصهی تا یکضگغ  * صع جِاى ًاچاع تاكض ؿغتـغ 

Dünyanın her yerinde insanların birbiriyle münasebeti zorunludur.  

 ػاًکَ ُغ یک داجتی صاعص جضا   * گغصص آى داجت اػاى صیگغ عّا 

Çünkü her birinin ihtiyacı farklıdır ve bu ihtiyacı bir diğerinden karşılamaktadır. 

 ُوچٌاًچَ كاٍ عا صع ظثػ جاٍ   *ُـت لاتض جوؼی سیل ّ ؿپاٍ 

Nitekim bir şah makam ve mevkisini elde tutmak için mutlaka askerlere ve 

atlara ihtiyaç duyar.  

 ظثػ هلک ّ صیي اّ صاعص ّلْف  * ُن تغ اُل صاًق ّ ػلن ّ ّلْف 

O, mülk ve dini elde etme noktasında hem basiret sahibi olmalı hem de ilim ve 

bilgi ehlinden haberdar olmalıdır. 

 تا صگغ اؿثاب یاتض عّاج  *  كض تاؿثاب صٌایغ ادتیاج

Farklı ihtiyaçlar revaç bulduğunda (ön plana çıktığında), teknik ihtiyaçlara 

gereksinim (de) ortaya çıkar. 

ُغ یک داجتی   * ُـت لاػم لاجغم پی دجتی پؾ عّا کغصى ػ   

                                                           
2 Sâd, 38/72. 
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O halde her bir ihtiyacı gidermek için şüphesiz bir delil gereklidir. 

 گغ تْ سْاُی داجتی اػ تض گِغ  * چْى عّا گغصص ؿْیی سًْیي جگغ

Ciğerinin kanla dolmasını tercih etmen (mecazen arzunun yerine gelmemesi), 

kötü huylulardan bir talepte bulunmandan evladır. 

 ّع هِن كض اػ ًکْ عّ داصلت  * کی كْص آػعصٍ اػ سْیق صلت 

Eğer her daim arzun, iyilerce karşılanırsa, gönlün nasıl incinir? 

 لاتل ُغ کاع ًثْص ُغ کـی*  لاتلاى ُـتٌض ُن تی كک تـی

Şüphesiz birçok ehil kimse bulunmasına rağmen herkes her işin ehli değildir.  

 تفغلَ کغصى هیاى ایي گغٍّ  * گغ تْص كَ عا فغّ آیض صع كکٍْ 

Eğer şahta görkemli bir kudret olursa/varsa, bu iki güruhu birbirinden 

ayırabilir. 

 ػلن ایي تاكض ظغّعت كاٍ عا *  تلکَ اصذاب جلال ّ جاٍ عا 

Sadece şahın değil, celal ve makam sahiplerinin de bu ilmi bilmesi gerekir. 

 ُغ تؼعگی کْ تْص آصم كٌاؽ *  ُـت تغ جولَ ظغّع اّ عا ؿپاؽ 

İnsan sarrafı olan her bir bilgenin çabasını herkes takdir etmeli. 

 لیک داصل هی كْص ایي هؼغفت*  صع ؿَ صٌف آصهی اػ ؿَ جِت 

Ancak bu bilgi üç yönden ve üç sınıf insan için mümkün görünmektedir.  

 یا تْدی اػ دك تگغصص هٌکلف * كض تضیي عتثَ پیوثغ هتصف 

Ya Allah’tan gelen vahiy ile bu mümkün olur ve kişi bu rütbe ile peygamber 

olma sıfatına erişir. 

یا تکلف اّلیا یاتض دصْل  * اػ دکیواى ّلی تاكض لثْل ب[ \2]  

Ya evliyânın keşfiyle hasıl olur ve (böylece) hikmet sahibi kimseler veli kabul 

edilir. 

 یا كْص هؼلْم اػ دضؽ توام* گغ لیافت ّ آى تیاتض اًتظام 

Ya da görünüş ve intizama nazar edilerek, tamamen sezgi yoluyla mâlûm olur. 

ّى ػاًکَ اّ لالی تْص آى صّ عتثت چْى تـی ػالی تْص * ُـت افؼ  

İlk iki mertebe (olan evliya ve enbiya) çok ulvi olduğundan, onlar hakkında her 

ne söylense azdır.  

 آًچَ اػ دضؽ صاعص ادتوال*  گغصص اػ ػلن لیافت تغ کوال

Sezgi yoluyla elde edilende ihtimal vardır ve bu da kıyâfet ilmi vasıtasıyla 

kemale erişir.  

 آًچٌاًچَ هصطفی فغهْصٍ اؿت * صع لیافت عٍ تَ ها ًوْصٍ اؿت

Hz. Mustafa’nın buyurduğu ve kıyâfet ilminde bize yol gösterdiği gibi, 

 کؼ ًکْ عّیاى غلة کاعی کٌض *  جولَ داجتِای سْص عا ای ػثیض 

Ey abîd, bütün ihtiyaçlarını iyi yüzlülerden talep et.  

 لـن ػلوی عا تَ ًظن آّعصٍ ام * تا تٌظن آّعصٍ ام سْى سْعصٍ ام 

İlmî olan bu kısmı nazım olarak beyan ettim, ancak bunu yapana kadar çok 

zorluk çektim. 

 تاػًاهَ یا فغؽ ًاهَ تـی * تِغ كاُاى ًظن کغصٍ ُغ کـی 

Birçokları şahlar için birçok manzum Bâznâme veya Feresnâme yazmıştır. 
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 لیک اًـاى ًاهَ ّ ًظوی چٌیي * کؾ ًکغصٍ پیق اػیي صاعم یمیي 

Ancak benden önce hiç kimse bizzat sahip olduğum böyle manzum bir 

İnsânnâme yazmamıştı.  

 چْى تْص اًـاى كغیف ای طّ فٌْى *ػلوق اػ دیْاى كٌاؿی كض فؼّى 

Ey (hüner ve) fen sahibi, insan şerefli olduğundan ilmi, hayvan tanıma ilminden 

daha ziyadedir.  

 در بیان آوکً قیافت علم اوبیا و اولیا و حکماست

Kıyâfet (İlminin) Evliya, Enbiya ve Hükemânın İlmi Olmasının Beyanı 

 ُـت ایي ػلن كغیف اػ اًثیا * هٌتمل گلتَ تَ جوغ اّلیا 

Bu şerefli ilim peygamberlerden evliyâ topluluğuna intikal etmiştir.  

 صع لیافت كافؼی تْصٍ اهام * اُل تیت ایي ػلن ّعػیضٍ توام 

Kıyâfet (ilminde) önder olan kimse İmâm Şâfîî’imiş. Ehl-i beytin hepsi bu ilim ile 

uğraşmıştır. 

 ُوچْ افلاغْى دکیواى تی كواع * کغصٍ اًض ایي ػلن عا تؾ اػتثاع 

Eflatun gibi birçok hekîm bu ilme değer verip, itibar etmiştir.  

 دکوِای تؾ غغیة اػ ُغ کضام *ُـت هٌمْل اػ دکین ّ ُن اهام

Ne kadar hekîm ve önder varsa bu konuda birçok acayip hüküm nakletmiştir.  

تا ؿغیغ ؿلطٌت یاتض عّاج  *ُـت كاُاى عا تضیي ػلن ادتیاج آ[ \3]  

Saltanat tahtı revaç kazanınca şahlar bu ilme ihtiyaç duymuştur. 

 تْص عاغة چْى کَ ؿلطاى ػهاى * تغ چٌیي ػلوی کَ کغص اػ هي گواى 

Zamanın sultanı (Sultan Yakûb) bu ilme rağbet edince, benden bir ilgi uyandı.  

 کغصٍ ام هي تٌظوق عّتغّ *  تا كْص آؿاى عٍ دفظق تغّ

Ezberlenmesi kolay olsun diye bu ilmi manzum olarak yan yana dizdim. 

 ایي عؿالَ چْى تٌظن آهض توام  * سْاؿتن اػ ًام كَ یاتض ًظام 

Bu risale manzum olarak yazılıp, tamamlanınca şahın adıyla nizam bulmasını 

istedim.  

 آًکَ سلمق ُوچْ سلمق کاهلـت * فعل ّ ادـاًق جِاى عا كاهلـت

Şahın mizacı ahlakı gibi kâmildir, fazilet ve ihsanı dünyayı kaplamıştır. 

 ًْع چلن صّصهاى ؿلطٌت * هصطفی اسلاق پیغوثغ صفت 

Şah saltanat hanedanının gözünün nurudur. Mustafa ahlaklı ve Peygamber 

sıfatlıdır. 

 ؿایَ لطف الِی تغ جِاى * هٌثغ لطف ّ ؿشا یؼمْب ساى 

Dünyada Allah’ın lütuf gölgesi, lütfun ve cömertliğin kaynağı Yakûb Han’dır. 

 صع فغاؿت عكک ػمل اّلـت  * صع صفا اػ صثخ آسغ اکول اؿت 

Kıyâfet (ilminde) akl-ı evveli kıskandırır, safâ noktasında sadık/gerçek 

sabahtan daha ekmeldir.  

 صع کیاؿت اّ تظُي هـتمین  * هی صُض تؼلین ػمل صض دکین 

O düzgün/doğru/salim ferasetiyle yüz hekîme akıl dersi verebilecek bir zihne 

sahiptir. 

 صع طکا اػ ػمل ؿثمت تغصٍ اؿت *  پیق طُي صافق آب افـغصٍ اؿت 

Zekasıyla aklı bile geride bıraktı ve (akıl) saf zihni karşısında dondu kaldı. 
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 آًچَ فغصا ػ کؾ آیض صع ّجْص  *  اػ فغاؿت سْاُض اهغّػف ًوْص 

Yarın bir kimsenin yapacağı şeyi sahip olduğu ferasetiyle bugün gösterebilir.  

ْ هِغ ساّعی کْکة  ػضلق ػ ًیکْ استغی * صثخ صّلت عا چ  

Onun adalet yıldızı kutlu fallıdır ve onun talih sabahı doğunun güneşi gibidir. 

 تغ ػطای كاٍ صعیا لاتل اؿت * پیق کف جْص اّ ػاى ؿایل اؿت 

Şah’ın himmetine deniz ihtiyaç duyar ve onun cömertlik elinin önünde dilencilik 

yapar. 

ْع ّ ثٌاف * ػظع تمصیغم تشْاُض ُن ػطاف ُغ چَ گْین ًیـت صع س  

Ne söylesem de onu layıkıyla ve tam manasıyla tarif edemem, kusurum 

nedeniyle beni bağışlamasını istiyorum. 

 چًْکَ اؿتمصا ًلایض صع ثٌا * استصاع اّلی ًوایض تغ صػا 

Onu övmek ve methetmek için ne söylesek kâfî değil, bu sebeple sözü kısa kesip 

onun için dua edelim.  

ؿالِا تاصا چٌیي صادة لغاى * تغ ؿغیغ ػضل صاعای جِاى ب[ \3]  

Bu ulu hükümdar yıllarca adalet tahtında cihan sahibi olarak var olsun.  

 قاعدي کلیً در معرفت قیافت

Kıyâfet İlminde Genel Kaide  

 هی کٌن تِغت تیاى یک لاػضٍ *  کاًضع ایٌجا لاػم اؿت ایي فایضٍ 

Senin için bir kaideyi beyan edeceğim, çünkü burada bilinmesi faydalıdır. 

 هغص لایف عا تْص لاػم صّ چیؼ*  تا لیافت صاى كْص ّ اُل تویؼ 

Kâyıf kimse kıyâfet ilmi bilgini ve ilim ehli olabilmek için iki şeye muhtaçtır.  

 تایض اّل صع توام ػعُْا * ادتیاغی ًیک صع ُغ یک جضا 

İlk önce bedenin uzuvlarının tamamına dikatlice ayrı ayrı iyice bakıp ihtiyatlı 

davranmalıdır. 

 ساصَ اػعایی کَ اػ گغصى تغؿت* آًچَ صع عسـاع هْجْص ّ ؿغؿت 

Özellikle boynun yukarısında yer alan yüz ve baş uzuvlarına dikkat etmelidir. 

 تؼض اػ آى تایض صلیل اػ ًیک ّ تض*  جوغ کغصى صع دغین ػمل سْص 

Ondan sonra iyi ve kötü delilleri toplamalı ve bunları akıl süzgecinden 

geçirmelidir.  

ًیکق صاعص اػّ یاص گغ صلیل ًیکْی تاكض ػیاص * جاًة   

Eğer (kişide) iyi deliller fazlaysa ve ondan iyilikle bahsediliyorsa,  

ی ّاجة اؿت  * سیغُا ػاًغّ کَ تغ كغ غالثـت یدکن لایف تغ ًکْ  

Kâyıfın hükmünün müspet olması lazımdır, çünkü hayırlar şerlerden daha 

üstündür.  

 ّع صلیل ػكتی آهض تیلتغ*  صاًکَ سیغ اّ تْص هغلْب كغ 

Eğer (kişide) kötü hasletler fazlaysa, onun hayrının şerre mağlup olduğunu bil. 

 ّع هـاّی كض صلایل ظاُغؿت *  دکن آى تغ هغص ػالل تاُغؿت 

Eğer aşikâr deliler (iyi ve kötü hasletler) eşitse, bu konudaki hüküm akıl 

sahibinin nazarında açık seçiktir.  

 كغغ صیگغ صع غغیك لایفی *  تلٌْ اػ هي گغ تْ هغص ّالفی 

Eğer uyanık bir adam isen, benden kâyıflık yolunda başka bir kaide daha dinle.  
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 ُیات هجوْع اػعا عا توام * صع ًظغکغصى تیایض التؼام

Uzuvların tamamının görünüşüne nazar etmek zorunludur. 

 ُیات هجوْع اگغ كض صلفغیة* دکن ًیکی گغ کٌی تاكی هصیة 

Eğer bütün görünüş gönüle hitap ediyorsa, iyilikle hükmedersen, doğru sözlü 

olursun. 

 دکن ػکـق اػ فغاؿت عّكٌـت  *ایي چَ داجت سْص تاظِاع هٌـت 

Aksi yönde hüküm vermen hem akla terstir hem de yaptığım açıklamalara 

aykırıdır. 

در قیافت سر و موی اعضا آ[ \4]  

Kıyâfet (ilminde) Baş ve Bedendeki Kıllar 

 جولَ اػعا ّ جْاعح ػ آصهی * ُـت تغ سلمی صلیل ّ هغصهی 

Bir insanın bedenindeki bütün organlar onun ahlakına ve mizacına delildir. 

 پؾ صلیل ُغ یک اػ لْل دکین  * تلٌْ اػ صاعی تْ طُي هـتمین 

O halde her biri bir hekîmin sözü olan birçok delile doğrudan doğruya kulak ver.  

کاؿَ ؿغ چْى کلاى تاكض یمیي  * ُـت ػالی ُوت آى هغص هتیي    

Kuşkusuz kafatası büyük olursa, o metin adamın himmeti yüksektir.  

 ؿغ تؼعگاى عا سغص ّافی تْص  * سغص ؿغ عا صاى تْ ػاعی اػ سغص 

Kafatası büyük olanları sen himmet sahibi ve metin olduğunu kesinlikle bil. 

 چْى پؾ ؿغ كض تلٌض اػ صّع اّ * لْت دفع اؿت آًکؾ عا ًکْ 

Başının arkası yanlardan daha dik olan kimse kuvvetli bir hafızaya sahiptir.  

 تغ کثافت صع لیافت كض صلیل   *  گلَ تـیاع هْ تی عیة ّ لیل 

Kıyâfet (ilminde) yumak yumak saça sahip olmak, şüphesiz kirliliğin delilidir.  

 ُـت ؿالن آًکَ اّ آصم ؿغؿت *  اػتضال هْی تغ ؿغ تِتغؿت 

Sağlıklı olan insan mûteber ve başında yeterli saç bulunan kimsedir. 

 گغصى ّ كاًَ چْ پغ هْ كض تضاى *  ُـت تغ دوك ّ كجاػت آى ًلاى 

Kimin boynunda ve omzunda çok kıl varsa, bu onun şecaatine ve yiğitliğine 

delildir.  

 صع تضى هْی چْى یاتی کوی *  دکن کي تغ لطف غثغ آصهی

Kimin bedeninde az kıl varsa, onun nazik ve lütufkâr olduğuna hükmet.  

 آًکَ تاكض هْی تـیاع تي تَ پلت * هایل كِْت تْص سْیق صعؿت 

Kimin sırtında çok kıl varsa, bu onun şehvette çok meyili olduğuna işarettir. 

 ّاًکَ تـیاعؿت هْیق تغ كکن  *  ًفؾ اّ صاعص ؿلاهت كغ کن 

Kimin karnında çok kıl varsa, onun nefsi selamet ve esenliktedir.  

 در قیافت رخسار

Kıyâfet (İlminde) Yüz 

 عًگ چِغٍ چْى تْص ؿغر ّ ؿفیض  *  ػ اػتضال سلك اّ تاكض ًْیض 

Kimin yüzünün rengi kırmızı ve beyazsa, o mutedil bir mizaca sahiptir. 

 ؿغر چِغٍ هغص تاكض پغ دیا  *  عًگ عسـاعف چْ تاكض تا صفا   

Kırmızı çehreli kimse hayâ sahibidir ve yüzünün rengi samimiyet dağıttır. 

عًگ عر چْى ػعص تاكض تی هغض  * صادثق تاكض سثیث ّ پغ ػغضب[ \4]  
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Kimin yüzü hastalanmadan sararmışsa, bu, sahibinin kötü ve pis olduğuna 

delildir. 

 چْى ؿیَ ػعصؿت عسـاع کـی  * سلك تض صع طات اّ تاكض تـی 

Bir kimsenin yüzü siyah veya sarıysa, bu onun zatının kötü mizaçlı olduğuna 

işarettir.  

 هغص اؿوغ عًگ هی تاكض صُي تیي * صع لیافت دکوِا تاكض یمیي

Esmer renkli adamın anlayışlı olduğu kıyâfet ilmindeki hükümlerce sabittir. 

 در قیافت پیشاوی

Kıyâfet (İlminde) Alın 

 ُغ کـی کْ تٌگ پیلاًی تْص * صع کوال تشل ّ ًاصاًی تْص 

Her kimin alnı küçükse, o kimse son derece cimri ve cahildir.  

 ػُظن پیلاًی صلیل کاُلیـت*  صع لیافت ُن ًلاى جاُلی اؿت

Büyük alın tembelliğin göstergesidir ve kıyâfet (ilminde) de cahilliğin nişanesidir.  

 اػتضال جثَِ گغ یاتی تضاى *  اًؾ ّ الفت تاكضف تا هغصهاى 

İtidalli alınlı birini bulursan, onun insanlarla iyi iletişim kurduğunu görürsün. 

ّ غعة تاكض ًلاى چیي کَ تاكض صع هیاى اتغّاى * تغ غویٌی   

Kimin kaşlarının ortasında buruşukluk varsa, bu onun kederli ve öfkeli 

olduğuna işarettir.  

 چیي پیلاًی صلیل ػیغکیـت *  اػ كمیمَ چْى اػیي یک تا یکی اؿت 

Şakaklardan tek tek aşağı inen alındaki kıvrımlar kurnazlığın göstergesidir.  

لاًی تْص عگِا ػیاى* لاف ػى كشصی تْص هغصی چٌاى چْى تَ پی  

Kimin alnındaki damarlar açıkça görünüyorsa, bu onun çokça konuştuğuna 

işarettir.  

 در قیافت ابرو

Kıyâfet (İlminde) Kaş 

 اتغّی پیْؿتَ لیکي هؼتضل * ُـت تغ الفت صلیل ای اُل صل 

Ey gönül ehli, sık ancak mutedil kaşlar dostluk ve ahbaplığın delilidir.  

 تا كمیمَ چْى تْص اتغّ صعاػ *  اػ تکثغُای اّ کي ادتغاػ 

Kimin kaşları şakaklarına kadar uzunsa, onun kibrinden çokça sakın. 

 اتغّاى عا چْى هیاى تاكض گلاص *  ُـت كشص آًچٌاى پیْؿتَ كاص 

Kimin kaşlarının arası çok açıksa, bu o şahsın sürekli mutlu olduğuna işarettir. 

 چْى تْص تاعیکی اتغّ ّلی*  ػاى غغف کق ُـت تیٌی صع یلی 

Kimin ince bir kaşı varsa, bu onun savaşçı bir özelliğe sahip olduğuna delildir.  

فتٌَ اًگیؼؿت كشص آًچٌاى  *ُوشصْهت تاكضف تا هغصهاى آ[ \5]  

Böyle bir şahıs fitneye sebep olur, insanlarla kavga eder ve çekişmeye neden 

olur. 

 صع لیافت ًکتَ صیگغ تضاى  * اتغّی تاعیک اػ تِجت ًلاى 

Kıyâfet (ilmine) dair başka bir nükte daha bil, ince kaş mutluluğun nişanesidir.  

ؿطثغی ّ لصغ  چْى تیاتی هؼتضل اتغّ صگغ *  صع صعاػی ّ  

Kimin kaşının uzunluğu, kalınlığı ve kısalığı yerli yerindeyse, 
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 هؼتضل تاكض ُوَ اسلاق اّ *  لثط ّ تـػ ّ سلك اّ تاكض ًکْ 

Onun bast ve kabz hali ile huyu itidalli ve ahlakı tamamen mutedildir. 

 در قیافت چشم

Kıyâfet (İlminde) Göz 

 ُـت عًگ چلوِا تغ چاع لـن *  صع لیافت ُغ یکی صاعًض اؿن 

Gözlerin rengi dört kısma ayrılır, kıyâfet ilminde her birinin bir adı vardır. 

 ًْع اّل ًام آى كِلا تْص *   تؼض اػ آى ؿْصا ّ پؾ كؼلا تْص 

İlkinin adı şehlâdır. İkincisinin adı sevdâ ve üçüncüsünün adıysa şa’lâdır.  

ک تلٌْ ّ ًیکْ تیاب یُـت ػعلا لـن چاعم اػ دـاب * كغح ُغ   

Dördüncüsünün adı zerakâ olarak bilinmektedir. Şimdi her birisinin şerhini işit 

ve iyilik bul. 

اؿت چلن كِلا تِتغیي چلوِاؿت * صع لیافت تغ ًکْ سلمی گْ  

Şehlâ göz, gözlerin en iyisidir. Kıyâfet (ilminde) iyi yaratılışın alametidir.  

 چلن ؿْصا لیک اػ كِلا فغّؿت  * اػتضالق صع ؿیاُی تؾ ًکْؿت 

Sevdâ göz, şehlâ gözden aşağı olmasına rağmen siyahlık noktasında mutedil 

olmasıyla meşhurdur. 

کـی  * کق ؿْاص چلوِا تاكض تـی لیک ؿْصایی تْص غثغ   

Bir kimsenin mizacında sevdâ varsa, onun gözlerinin siyahlığı daha fazladır.  

 آًکَ صاعص صیضٍ ُا تؾ کثْص   *  صع لیافت ُـت تی كغم ّ دـْص   

Gözleri koyu siyah olan kimse, kıyâfet (ilminde) utanmaz ve hayasız olarak 

bilinir. 

 چلن اػعق چْى تؼعصی هایل اؿت   *  سلمِای تض صع آى کؾ کاهل اؿت 

Kimin mavi gözü sarıya tebdil ederse, o kimsede bütün kötü huylar vardır. 

 ُغ کَ چْى فیغّػٍ چلوق اعػلـت *  صع فغاؿت اّ كغیغ هطلمـت 

Kimin renkli gözü mavisiyse, kıyâfet (ilminde) o kimse kötülük edenlerin en 

şerlisidir.  

 ساصَ گغص هغصهک چْى ًمطِاؿت * صادة آى تضتغیي سلك سضاؿت 

Özellikle gözbebeğinin yuvarlaklığı nokta gibi olan kimse, Allah’ın en kötü 

kuludur.  

چلن كؼلا ُن ػ ػعلا تِتغؿت * تلکَ اػ ؿْصا هفغغ تغ ؿغؿت ب[ \5]  

Şa’lâ göz, zerakâ gözden daha iyidir, ancak belki sevdâ göz bu ikisinden daha 

üstündür.  

 چلن کْچک صع لیافت تی گواى  * تغ ؿثکـاعی صلیلـت ای جْاى 

Ey genç, küçük göz kıyâfet (ilminde) şüphesiz umursamazlığın göstergesidir. 

ُلی ػاغل تْص صادة چلن کلاى کاُل تْص    * كغل اّ اػ کا  

İri gözlere sahip kimse tembeldir ve işi de tembellikten atıl hale gelir. 

 چلوِای هؼتضل ای ُْكیاع  *  تغ ؿثک عّدی صلیلـت ّ ّلاع 

Ey akıllı kimse, mutedil gözler mutluluğa ve ağırbaşlılığa delildir.  

اعص دـض ُغکغا چلن فغّعفتَ تْص *  هکغ ّ دیلَ ّعػص ّ ص  

Her kimin gözü çökmüşse, o hile, aldatma ve haset peşindedir.  

 چلن تغجـتَ ػ عّی آصهی* ُـت آى سالی ػ كغم ّ هغصی
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Bir insanın yüzünde çıkık olan göz, onun hayasızlığının ve namertliğinin 

alametidir. 

 چلن ؿغر آتلی ُن ػیي لثیل * تغ صلیغی ّ كغ اًگیؼی صلیل 

Kimin gözü ateş gibi kırmızıysa, bu onun yiğitliğine ve savaşçılığına delildir. 

 چلن عا تغ ُن ػصى لیکي كتاب  *  كض صلیل هکغ صع اػلی ًصاب 

Gözlerini hızlıca açıp kapatan kimse hilekârlıkta mahirdir! 

یغ اػ چلوِا تغُن ػًض * کٌض فِوی كیٍْ آًکؾ تْص صیغ ص  

Bir kimse gözlerini geç açıp kapatıyorsa bu onun kıt anlayışlı olduğunu gösterir.  

 چلوِا تغُن ػصى تا اػتضال * ُـت تغ فِن ّ سغص ایي كیٍْ صال 

Gözlerini ölçülü bir şekilde açıp kapatan kimse anlayışlı ve bilgi sahibidir. 

ٌُگام ًظغ  *  ُوچْ غفلاى تٌگغص دال تصغ َ چلن ُغ کؾ کْ ت  

Kimin bakışı çocuklarınki gibi ise bu onun uyanık olduğuna delildir. 

 سٌضٍ ّ كاصی تْص ظاُغ صعّ * ّآى صلیل غْل ػوغ ّ سلك اّ 

Mutluluk ve sevinç kimde zahir olarak görünüyorsa, bu onun uzun ömürlü ve iyi 

tabiatlı olacağını gösterir. 

 چْى تگغص هغصم چلن کـی  * ًمطِا تاكض ػ ُغ عًگی تـی 

Kimin gözbebeğinin etrafında her renkten birçok nokta varsa,  

 ساصَ اعػق چلن عا هی کي دظع *  ػاًکَ صاعص چْى دـض صض لًَْ كغ 

Özellikle gözü de maviyse ondan sakın, çünkü onda yüz çeşit kıskançlık ve şer 

vardır. 

 صیضٍ چْى گاّ گغ تیٌی تضاى * صع دوالت غْع اّ تاكض ػیاى 

Eğer iri gözlü birini görürsen, sahibinin ahmak olduğunu açıkça bil. 

هغصم چلوی کَ تاكض ػعص عًگ * سْی اّ هی صاى تْ لتالی ّ جٌگ آ[ \6]  

Gözbebeği sarı olan kimsenin huy ve tabiatını (daima) sen yiğit ve savaşçı bil. 

 هغصم صیضٍ چْ تغجـتَ تْص* ُن تیاض چلن تٌلـتَ تْص 

Kimin gözbebeği kabarıksa ve göz akı da oturmuşsa, 

 تغ دوالت آى صلیل ظاُغؿت *  ّیي ؿشي لْل دکین هاُغؿت 

Onun ahmaklığı noktasında delil zahirdir ve bu söz mahir bir hekîmin sözüdür.  

 چلن کْچک کاى تْص تغجـتَ تاػ * ُن ػ جِل ّ كِْتق کي ادتغاػ 

Küçük ve çıkık göze sahip olan kimsenin cehalet ve şehvetinden sakın. 

 چلن کْچک عا چْ هژگاى ػّص ػّص*  صع ػصى تغ یکضگغ ؿغػت ًوْص 

Eğer göz ufaksa ve kirpikler de çok çabuk birbirine vuruyorsa, 

 اػ صفات ًاپـٌض آهض ًلاى *  صع لیافت كض یمیٌی ایي تیاى 

Kıyâfet (ilminde) bu, kişinin açıkça beğenilmeyen sıfatlara sahip olduğunun 

nişânesidir. 

 چْى تْص هژگاى كکـتَ تی هغض* صادثق کظاب صاى ّ پغ غغض 

Kimin kirpiği hastalık olmadan kırılmışsa, sen onu yalancı ve çıkarcı bil.  

 چلن ادْل تغ لجاج آهض ًلاى * چلن اػْع صع لیافت كْم صاى 

Kıyâfet (ilminde) şaşı göz inatçılığın göstergesidir ve tek gözlülükse 

uğursuzluktur. 
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دـي سْص تْص*  لیک چلوق صع لیافت تض تْص َ گغ ُوَ اػعا ت  

Kıyâfet (ilminde) bir kimsenin bütün organları yerli yerinde olmasına rağmen 

gözü kötüyse, 

 چلن عا تاكض صلالت تیلتغ*  ؿْص ًثْص دـي اػعایی صگغ 

Göz çok şeye işaret ettiği için, diğer organların güzel olmasının manası kalmaz. 

 در قیافت بیىی 

Kıyâfet (İlminde) Burun 

 چْى تْص تیٌی تلٌض اًضام اّ * صع غیْعی صادثق تاكض ًکْ 

Kimin uzun burnu varsa, bu sahibinin gayretli olduğuna işarettir.  

 ُغ کغا تاكض تي تیٌی صعاػ *  اػ ؿثکـاعی اّ کي ادتغاػ 

Her kimin burnunun altı uzun ise, onun umursamazlığından çekin. 

تـت *  ساصَ ؿْعاسق چْ تؾ تاّؿؼتـتپٌِی تیٌی صلیل كِْ  

Özellikle burun deliği çok geniş olan burun, şehvetin nişânesidir. 

 چْى تْص ؿْعار تیٌی هتـغ * اػ غعة اصلا ًگغصص هٌمطغ 

Kimin burun deliği genişse, o kimse eziyet etmekten asla geri durmaz.  

گغ صع ایي اّصاف تیٌی اػتضال * ًیـت دـي تاغٌق عا استلال ب[ \6]  

Eğer bu vasıflara sahip itidalli bir burun varsa, kişinin iç güzelliğine bir halel 

gelmez. 

 در قیافت دٌه 

Kıyâfet (İlminde) Ağız 

 كض فغاسی صُي تی كک ًلاى  * اػ صلیغی ّ كجاػت ای جْاى 

Ey genç, büyük ağız şüphesiz yiğitlik ve cesaretin nişânesidir.  

 چًْکَ تیٌی تٌگی اًضع صُاى   * ُـت اػ تغؿٌض کی تی كک ًلاى 

Küçük ağızlı birini görürsen, şüphesiz ki bu onun korkak olduğunun nişanesidir.  

 در قیافت لب

Kıyâfet (İlminde) Dudak 

 لة چْ تاعیکـت ّ عًگق ؿغر فام *لطف غثغ صادثق تاكض هضام 

Kimin dudağı ince ve kırmızı ise, bu onun daima tatlı mizaçlı olduğuna işarettir.  

 ُغ کغا تاكض ؿطثغی صع لثق  * غلظت غثؼی تْص صع صادثق 

Her kimin dudakları kalınsa, şüphesiz bu, sahibinin zorba tabiatlı olduğuna 

işarettir. 

 چًْکَ لثِا ُـت تی عًگ ّ ؿفیض* اجتٌاب اعیض سلمی آًکؾ کٌض 

Kimin dudakları renksiz ve beyaz ise, elinden geldiğince o kimsenin 

huysuzluğundan sakın.  

 سغصی صًضاًِا اًضع صُاى * ُـت تغ ظؼف تضى تیلک ًلاى 

Kimin ağzında küçük dişler var ise, bu şüphesiz ki o kimsenin bedenindeki 

zaafın göstergesidir.  

 در قیافت دودان

Kıyâfet (İlminde) Diş 

 چْى تْص صًضاى تؼعگ ُّن صعاػ * اػ كغ اًگیؼی اّ کي ادتغاػ 

Kimin dişleri büyük ve uzunsa, o kimsenin şerrinden ve belasından sakın. 
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کظب صع الْال اّ تاكض هذالگغ تْص صًضاًِا عا اػتضال*   

Kimin dişleri yerli yerindeyse, onun sözlerinde yalanın bulunması muhâldir.  

 ُـت ًاُوْاعی صًضاى صلیل * آًکَ تاكض صادثق هغص تشیل 

Kimin dişleri eğri büğrüyse, bu sahibinin cimri olduğunun göstergesidir.  

 در قیافت زوخ

Kıyâfet (İlminde) Çene  

 گغ ػًز تاعیک تاكض اػ تضى*  ُـت تی ػملی ًلاى اػ هغص ّ ػى

Kimin çenesi bedenine göre inceyse, kadın veya erkek fark etmez, bu onun 

akılsızlığının göstergesidir. 

گغ ػًز صاعص تؼعگی تی گواى * پغ تکثغ صاى تْ كشص اًچٌاى آ[ \7]  

Kimin çenesi büyükse, şüphesiz ki sen o şahsı çok kibirli bil.  

 صع ػًز آى عا کَ یاتی اػتضال *ػمل ّ صاًق تاكض اّ عا تغ کوال 

Kimin çenesi yerli yerindeyse, onun akıl ve bilgisi kemale ermiştir.  

 در قیافت محاسه

Kıyâfet (İlminde) Sakal 

 گغص اگغ تاكض هذاؿي هغص عا * تغ ّلاع اّ صلیلـت ّ طکا 

Bir adamın sakalı yuvarlak ise, bu onun vakarlı ve zeki olduğunun 

göstergesidir. 

 ُغ هذاؿي کْ تْص تـیاع هْ* لطف غثغ اػ صادثق اصلا هجْ 

Kimin sakalı çok gür ise, onun sahibinden asla lütuf bekleme.  

ؿي تضتغ اػ اكمغ هضاى * ػاًکَ تغ اسلاق تض تاكض ًلاى صع هذا  

Sakallar içinde en kötüsü kızıl olanıdır, çünkü bu alamet, kötü ahlakın 

nişânesidir.  

 هْی هیگْى صع هذاؿي تِتغؿت * صادة آى پغ دیا ّ کن تغؿت

Mey renkli sakal en iyisidir, çünkü bu, sahibinin iffetli olduğunu gösterir.  

 ُغ هذاؿي کاى ؿیاٍ ّ جغض هْؿت * صادثق عا جولَ اسلالی ًکْؿت 

Kimin sakalı siyah ve kıvırcık ise, sahibi tamamen güzel ahlaka sahiptir.  

 در قیافت رخسار

Kıyâfet (İlminde) Surat 

عا پغ گْكت كض عسـاع اّ * ُـت اُوالی یمیي صع کاع اّ َ آًک  

Kimin suratı çok tombul ise, kesinlikle onun işinde bir ihmalkarlık vardır. 

 ُغ کغا لاغغ تْص اًضام عّ * اُتوام کاعُا صاعص ًکْ 

Kimin suratı zayıf ise, bu onun işlerinde çok çabaladığına işarettir. 

 تاػ عسـاع تؼعگ آهض صلیل*  صع لیافت تغ کثافت ای جویل 

Ey güzel, kimin suratı büyük ise, kıyâfet (ilminde) bu onun ahlaksızlığına 

delildir. 

 عّی گغص آهض صلیل جِل تاػ * ُوچٌیي تی كغهی اػ عّی صعاػ 

Kimin suratı yuvarlak ise bu onun cahiliğinin alametidir ve kimin suratı uzun ise 

bu onun hayâsızlığına işarettir. 

ن ػیي لثیل* تغص ًاعت ُن ؿثکـاعی صلیل عّی تؾ کْچک تْص ُ  
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Kimin suratı çok küçük ise bu onun umursamaz, kararsız ve aceleci olduğuna 

işarettir.  

 چْى صعیي اّصاف یاتی اػتضال *ُـت تغ سلك ًکْ آى چِغٍ صال 

Eğer mutedil vasıflara sahip bir surat bulursan, onun güzel bir ahlaka sahip 

olduğunu bil.  

در قیافت صدغب[ \7]  

Kıyâfet (İlminde) Şakak 

 چْى كمیمَ تا صّ عر تغجـتَ اؿت * صع صعكتی ّ غعة پیْؿتَ اؿت 

Kimin şakağı iki yanağıyla birlikte çıkık ise, bu onun sürekli öfkeli ve kaba 

olduğuna delildir. 

 در قیافت گوش

Kıyâfet (İlminde) Kulak 

 صع تؼعگی گْف صاعص اهتیاػ *  ػاًکَ تاكض صال تغ ػوغ صعاػ 

Kulağı büyük olanın bir ayrıcalığı vardır, o da uzun bir ömre sahip olmaktır. 

 گْف کْچک تغسـاعؿت گلتَ صال* ُن ًلاى دفع تاكض اػتضال 

Küçük kulak hem hasislik göstergesidir hem de itidallin nişanesidir.  

 در قیافت محیاّ

Kıyâfet (İlminde) Çehre 

 صْعتی کُْـت هاًٌض سجل *  آًچٌاى کؾ ػّص گغصص هٌفؼل 

Utangaç bir yüze sahip olan kimseden herkes çabucak utanır. 

 صْعت سٌضاى ّ عسـاع گلاص *هیوٌت صاعص چْ كض پیْؿتَ كاص 

Kimin gülen suratı ve geniş yüzü var ise, o daima mutlu ve sevinçlidir.  

 در قیافت قد

Kıyâfet (İlminde) Boy 

 غْل لاهت هیوٌت صاعص ّلی *  اػ هلاهت طات اّ ًثْص سلی

Uzun boy kutluluktur, ancak sahibi kınamadan müstağnî değildir. 

 كض هیاًَ لض صلیل اػتضال  *  صع توام اسلاق ّ اّصاف کوال 

Uygun bir boya sahip olmak ılımlılığa, güzel ahlaka ve kemâlâta işarettir. 

 فتٌَ تاكض كیٍْ هغص لصیغ  * ُن ػضاّت ّعػ تاكض ُن كغیغ 

Kısa boylu kimsenin mizacında kin var, ayrıca kendisi hem fitneci hem de 

şerlidir.  

 در قیافت آواز

Kıyâfet (İlminde) Ses 

 ُـت آّاػ ؿطثغ تؾ تلٌض *  تغ كجاػت ُن صلیل ای ُْكوٌض 

Kimin sesi çok yüksek ve kalın ise, ey akıllı kimse, bu onun yiğitliğine delildir. 

عا آّاػ تاعیکـت ّ ًغم  * تاكضف كغهٌضگی ّ كیٍْ كغمَ آًک  

Kimin sesi ince ve yumuşak ise, bu onun utangaç ve iffetli bir mizaca sahip 

olduğuna işarettir. 

چْى تْص تا اػتضال آّاػ ّ صاف * صاى تَ سلك ًیک صاعص اتصاف آ[\8]  
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Kimin sesi mutedil ve saf ise, onun iyi huylu olduğunu bil. 

 گغ تْص تاغیَ آّاػ کـی  *  سْص پـٌضی ُـت صع طاتق تـی 

Kimin sesi serkeş ise, bu onun kendi zatını çok beğendiğine işarettir.  

 صع ؿشي گفتي تلٌضی ّ كتاب *  صاى ػًض سلمی یمیي تـاى ّ اظطغاب 

Kim sesli ve hızlı konuşuyor ise, kesinlikle onun kötü huylu olduğunu bil.  

 چْى ًفؾ تاكض صعاػ ای ُْكوٌض *ُوت آًکؾ یمیي تاكض تلٌض 

Ey akıllı, kimin kuvvetli nefesi var ise, o kimsenin himmetinin üstün olduğunu 

bil.  

 گغ ًفؾ کْتاٍ كض تلٌْ ػ هي* ظؼف تاغي صاعص آًکؾ صع تضى 

Kimin nefesi zayıf ise, onun bedeninin derûnunda zaaf bulunduğunu benden 

işit.  

 هغص تٌگ آّاػ صاعص اتلِی *  تجغتَ کي گغ ًضاعی آگِی 

Eğer bilgin yoksa, boğuk sesli adamın ebleh olduğunu tecrübe et. 

 در قیافت ته

 Kıyâfet (İlminde) Ten 

 ًغهی اًضام تي تاكض ًلاى  * اػ طکا ّ فِن كشص آًچٌاى 

Yumuşak ten bir kimsenin zeki ve bilgili olduğuna işarettir.  

 گْكت تغ اًضام اگغ تاكض کثیف * غلظت غثؼق تْص فِوق ظؼیف 

Kimin vücudunda fazladan et var ise, bu onun kaba ve kıt anlayışılı olduğuna 

işarettir. 

 سٌضٍ تـیاع تاكض تی گؼاف * صع ُوَ كغلی ًلاى استلاف

Kim anlamsızca çok gülüyor ise, bu onun her işinde ihtilaf bulunduğuna 

işarettir.  

 در قیافت خىدي

Kıyâfet (İlminde) Gülme 

 لِمَِ صع سٌضٍ ّاًگاُی تلٌض  *  صاى ػ تی كغهی صلیل ای ُْكوٌض 

Ey bilgin, kim gülerken yüksek sesle kahkaha atıyor ise, bu onun hayâsız 

olduğuna işarettir.  

 ُـت صع سٌضٍ تثـن تؾ ًکْ * ُن ًلاى اػ دیا ّ آب عّ 

Gülmede tebessüm en iyisidir, bu hem hayâ hem de ifettin göstergesidir.  

 ؿغػت اًضع کاعُا ّ صع ؿشي *  كض صلیل هِن ای صاًای في 

Ey bilgin kimse, işlerde ve sözde acele hareket etmek, kişinin o işte tecrübeli 

olduğuna dair en önemli delildir.  

 ػکؾ ایي تاكض صلیل فِن تض  *ُن تْص اّ عا لصْعی صع سغص 

Bunun tam aksi kişinin kötü bir idrake sahip olduğana ve de zekasında bir 

kusur bulunduğuna işarettir.   

در قیافت گردنب[ \8]  

Kıyâfet (İlminde) Boyun 

عا کْتاٍ تاكض گغصًق * تغ دظع اػ هکغ ّ دیلَ کغصًق َ آًک  

Kimin boynu kısa ise, onun yapacağı hile ve düzenbazlıktan kaçın. 
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 گغصًی کُْـت تاعیک ّ صعاػ*  تایض اػ فغیاص ّ دومق ادتغاػ 

Kimin boynu ince ve uzun ise, onun ahmaklık ve aptallığından sakınmalısın. 

عا ؿطثغی ُن ًلاى *  اػ ػعْ تیٌی ّ دوالت ای جْاى ُـت گغصى   

Ey genç, kalın boyun kişinin ahmak ve cahil olduğunun göstergesidir. 

 در قیافت سیىً

Kıyâfet (İlminde) Göğüs 

 صع فغاسی ؿیٌَ هاًٌض كیغ * صادثق تاكض یمیي هغص صلیغ 

Kimin göğsü genişlikte aslan gibi ise, sahibinin yiğit olduğu kesindir.  

 ؿیٌَ کْچک ظؼیف آهض ًلاى   * اػتضال اّلی تْص ًیک تضاى 

Küçük göğüs zayıflığın alametidir ve itidalli göğüse sahip olmayı da iyi bil.  

 در قیافت شکم

Kıyâfet (İlminde) Karın 

 صع كکن گغ کْچکی تیٌی تضاى *  ػیغکی صاعص یمیي كشص چٌاى 

Eğer karnı küçük birini görürsen, onun kesinlikle zeki olduğunu bil.  

 گغ كکن صاعص تؼعگی ای جویل * تغ تؼضص صع ًکادق صاى صلیل 

Ey güzel (insan,) eğer birinin karnı büyük ise, bunu onun çok eşli olduğuna delil 

bil. 

ًلاى پِلْی کق ُـت تاعیک اؿتشْاى  * ُـت اػ ظؼف تي آًکؾ   

Kimin göğüskafesi kemikleri ince ise, bu onun zayıf bir vücuda sahip olduğuna 

işarettir.  

 در قیافت پشت

Kıyâfet (İlminde) Sırt 

 پلت پِي ّ لْت تي تا ؿوٌض  *  تاكضف ُوغاٍ کثغ ًاپـٌض 

Geniş bir sırt, beden kuvvetiyle doğru orantılıdır, ayrıca bu, çirkin kibrin de 

habercisidir.  

 لْػ پلتی صاى ًلاى سلك تض  * لیک لْػی ًَ کَ اػ پیغی تْص 

Kamburluk ihtiyarlıktan kaynaklanmıyor ise, onu kötü ahlakın nişânesi bil.  

 در قیافت کتف

Kıyâfet (İlminde) Omuz 

 چْى کتف تاكض سویضٍ تیگواى  *  ُـت تغ فکغ ّ فطي كشصی چٌاى 

Kimin omzu düşük ise, kesinlikle bu onun fikir ehli ve zeki olduğuna işarettir. 

گغ کتف تاعیک تاكض اػ کـی  *  سفتی صع ػمل اّ تاكض تـی آ[ \9]  

Eğer bir kimsenin omzu ince ise, bu onun aklının çok çalışmadığına işarettir. 

 صع کتف پٌِی چْ تاكض تی سلاف *  صاعص آًکؾ تا دوالت اتصاف 

Kimin omzu geniş ise o kimse kesinlikle ahmak olarak bilinmektedir.  

 صع کتف تاكض تذض اػتضال *  صع ًکْیی سلك اّ صاعص کوال 

Kimin omzu tam ölçülü ise, bu onun son derece iyi ahlaklı olduğuna işarettir. 

 در قیافت دست

Kıyâfet (İlminde) El 

 گغ صعاػؿت یا تغاّ ؿاق صؿت  * صاًکَ ُن کثغ ّ ؿشاّت ُغ صّ ُـت 
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Bilekten dirseğe kadar olan uzvu uzun olan kimseyi hem cömert hem de kibirli 

bil. 

 کْتِی صع ؿالِا تاكض ًلاى * اػ كغاًگیؼی ّ فتٌَ ای جْاى 

Ey genç, bilekten dirseğe kadar olan uzvu kısa olanların bozguncu ve fitneci 

olduğunu bil. 

 اػتضال ؿاق صع غْل ّ لصغ  * اػ ؿشا ّ ُن كجاػت صاى اثغ 

Uzunluk ve kısalık noktasında ölçülü olan bilek, cömertlik ve yiğitliğin 

nişânesidir.  

اػ  *تاكضف صع تیؼ فِوی اهتیاػ ُغکغا تیٌی تْ اًگلتاى صع  

Uzun parmaklı kimi görürsen, onun keskin bir zekaya sahip olduğunu bil. 

 در قیافت اوگشت

Kıyâfet (İlminde) Parmak 

 ُـت اًگلتاى کْتَ ظض ایي *  صع لیافت دکوِا تاكض یمیي 

Parmaklar anlatılanın tersine kısa ise, kıyafet (ilminde) bu şüphesiz tam tersi bir 

hükmü ifade eder. 

 ًاسي اًگلت چْى یاتی ؿفیض *  هی صُض ػ هیوٌت تیلک ًْیض 

Kimin parmağının tırnağı beyaz ise, bu şüphesiz onun kutlu olduğuna işarettir.  

 ًاسي هؼیْب تاكض ًاپـٌض* ػاًکَ اػ اسلاق اّ یاتی گؼًض 

Tırnakları kusurlu veya çirkin olanın ahlakından zarar görebilirsin.  

 در قیافت کف

Kıyâfet (İlminde) Avuç 

 ًغهی کف صاى ًلاى ػاللی  *  دکن ظضف ُن تضاى ػاللی 

Yumuşak avucun kişinin akıllılığının alameti olduğunu bil, eğer akıl sahibiysen 

tersinin ne demek olduğunu bilirsin. 

 کف چْ پٌِی تاكضف هیجْ ػطا  *   کؼ جْاًوغصی صلیلـت ّ ؿشا 

Avucunun içi geniş olan kimseden ihsan ara, çünkü bu onun yiğit ve cömert 

olduğuna işarettir. 

دکن یکی تغ سلاف ایي تْص   * دکوِا کي اػ ًیک ّ تض ب[ \9]  

İyilikle hüküm vermen için hükümlerin iyisini ve kötüsünü birbirinden ayırman 

gerekir. 

 صع لیافت ایي لضع ّافی تْص * ػاًکَ صع دکن ایي لضع کافی تْص 

Kıyâfet (ilmi) konusunda bu kadarı kâfidir, çünkü hüküm vermek için bu kadarı 

yeterlidir. 

کَ صلیل سطِا *  صع فغاؿت في اّ تاكض جضا  دکن کف صاى  

Avuçtaki çizgileri hüküm vermede delil bil, ancak kıyâfet (ilminde) o apayrı bir 

tecrübedir.  

 صؿت گیغی گغ کٌض لطف كِن  * ػلن کف عا ًیؼ تغتیثی صُن 

Eğer şahımın lütfu elimden tutursa, İlm-i Kef’i (avuç ilmi) de tertib edebilirim. 

 عهَ یکفی لٌا فی الاستتام  * اى للـلطاى ًضػْ ّ الـلام 

Bu hatîme kısmında sultana dua etmemiz bizim için kâfidir. 
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 ّعص اصعیؾ اػ پی صثخ ّ كام  * كض صػای كاٍ گغصّى ادتلام

İdrîs’in sabahtan akşama kadarki işi haşmetli alem şahı için dua etmektir.  

 

SONUÇ 

Kültürlere göre farklı kabulleri ifade eden kıyâfet ilmi, çok eski uygarlıklardan 

beri önemsenmiĢtir. Kıyâfetnâmelerde insanın dıĢ görünüĢü temel alınarak, 

kiĢiliği ve ahlakı hakkında hükümler verilmiĢtir. Ġdrîs, kıyâfetnâmesinde 

insanların yüz, alın, kaĢ, göz, burun, ağız, dudak, diĢ, çene, sakal, surat, 

Ģakak, kulak, çehre, boy, ses, ten, boyun, göğüs, karın, sırt, omuz, el, parmak, 

avuç vb. uzuvlarına ve dıĢ görünüĢlerine bakıp onların ahlak ve karakter 

yapıları hakkında hükümler ortaya koymuĢ, yani zâhirden bâtını tespit ve 

tahmine çalıĢmıĢtır. Ġdrîs‟in kıyâfetnâmesi 31 bölüm ve 213 beyitten meydana 

gelmiĢ ve mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢtır. Eserdeki hükümler verilirken 

hadislerden yararlanılmamıĢ, bir ayetten doğrudan istifade edilmiĢ ve bazı 

ayetlerin manasına göndermede bulunulmuĢtur. Bütün organların insanın 

ahlak ve davranıĢına delil olduğuna inanan müellifin eserinde, en detaylı ele 

alınan organ gözdür. Gözün rengine göre açıklamalar yapılmıĢtır. Sultan 

Yakûb‟un kıyâfet ilmine ilgi göstermesi neticesinde Ġdrîs, bu eseri yazmıĢ ve 

ona ithaf etmiĢtir. Ġdrîs, Sultan Yakûb‟u kâmil ahlaklı, fazilet ve ihsan sahibi, 

saltanat hanedanının nuru, Mustafa ahlaklı, Peygamber sıfatlı, Allah‟ın 

gölgesi, lütuf ve cömertlik madeni, kıyâfet ilminin hekîmi, ferasetli önder, 

bilgili, zeki, ileri görüĢlü, talihli, adaletli, himmet sahibi ve cömertlik deryası 

bilmiĢtir. Kolay ezberlenmesi için manzum yazılan eserde kıyâfet ilminin 

önderi Ġmâm ġâfîî‟den bahsedilmiĢ ve Eflatun‟un adı yâd edilmiĢtir. Müellife 

göre kıyâfet ilmi, kiĢiye ilâhî ilham ile yahut keĢif ve kerametle bahĢedilir 

yahut sezgi yoluyla kendisine malum olur. Sultan Yakûb‟un bu türden bir 

eserin yazılmasını emretmesi bu ilme değer verdiğinin göstergesidir. Eserini 

İnsânnâme adıyla da yâd eden Ġdrîs, kâyıfa iki Ģeyin gerekli olduğunu ifade 

etmiĢtir: Bunlardan ilki bedendeki uzuvlara özellikle de boyunun 

yukarısındakilere ihtiyat ile nazar etmek, ikincisi iyi ve kötü hasletleri toplayıp 

onları akıl süzgecinden geçirmektir. Ġçten ve akıcı bir üsluba sahip olan bu 

mesnevide girift anlamlar ve uzun tamlamalar yoktur. Eser, Farsça‟daki diğer 

kıyâfetnâmelerden daha anlaĢılır niteliktedir. ġairin nazım tekniği ve ifade 

gücü oldukça baĢarılıdır. 
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